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.ÁÓ ÆÈÅÛÒÒ Áȭ 'ÈÛÉÄÈÌÉÇ ÂÈÒÉÓÔÅ Îȭ Áȭ "ÈÅÕÒÌÁ ÃÈÌÉÓÔÅ! 
 

Better Broken Gaelic than fluent English! 
 

A little reminder ɀ  
We really should pay the piper  

(mòran taing to those who have!)  

 

 
 

Please send donations for the class to Paypal:  
profmcintyre@yahoo.com 

the amount is up to you, but the suggested donation is $5  

mailto:profmcintyre@yahoo.com


Clàr na seachdain (schedule of the week) 
 

¶ Fàilte! 
¶ Sean fhacal na seachdain 
¶ Gràmar na Seachdain ɀ indirect discourse, subordinate clauses 
¶ Sgeul na Seachdain ɀNa Trì Mucan Beaga ɀ  

o read the story! Answer the questions 
¶ Òran na seachdain ɀ Brochan Lom 
  



Fàilte!  
 

 
 

 
 

Choir at the Mòd 
Opening of the Mòd &  
(We remember this!) 
Suas ƭŜƛǎ ŀΩ DƘŁƛŘƘƭƛƎΗ 

https://www.youtube.com/watch?v=yXE3-NR1rDQ  

  

https://www.youtube.com/watch?v=yXE3-NR1rDQ


Sean fhacal na seachdaine 

 

! ÓÐÅÁËÅÒ ÁÔ ÔÈÉÓ ÙÅÁÒȭÓ -ĔÄ ÑÕÏÔÅÄ ÔÈÉÓ seanfhacalȢ 0ÅÏÐÌÅ ÃÁÎ ÍÏÖÅ ȰÔÏ×ÁÒÄÓȱ ÅÁÃÈ ÏÔÈÅÒ 

and create a community.  

 

Coinnichidh na daoine ged nach coinnich na cnuic.  

 

 

 

People may meet, but mountains never  

 

. 

  



Gràmar na Seachdaine 

Reported speech, and subordinate clauses ɀ ȰÔÈÁÔȱ ÉÎ 'ÁÅÌÉÃ 
The irregular verbs  

 
As you ÍÉÇÈÔ ÅØÐÅÃÔȟ ÔÈÅ ÄÅÐÅÎÄÅÎÔȾÑÕÅÓÔÉÏÎ ÆÏÒÍ ÏÆ ÔÈÅ ÉÒÒÅÇÕÌÁÒ ÖÅÒÂÓ ÄÏÎȭÔ 

ÆÏÌÌÏ× ÔÈÅ ÒÅÇÕÌÁÒ ÐÁÔÔÅÒÎ ÏÆ ÔÈÅ ÒÅÇÕÌÁÒ ÖÅÒÂÓ ȣ 
 

 
 
4ÈÁÔȭÓ ×ÈÙ ÔÈÅÙȭÒÅ irregular !  
 

Word  English Verbal noun  Past tense Question  Negative 
Independent  

Dependent  
(gun)  

Negative 
Dependent 

(nach)  
Abair Say !Ç ÒÛÄÈ Ⱦ Áȭ ÒÛÄÈ Thuirt  An Tuirt? Cha tuirt Gun tuirt Nach tuirt 
Cluinn Hear !ȭ ÃÌÕÉÎÎÔÉÎÎ Chuala  An Cuala? Cha chuala Gun cuala Nach cuala 
Dèan Do / make !ȭ ÄîÁÎÁÍÈ  Rinn An do rinn? 

!Î Äȭ ÒÉÎÎȩ 
Cha do rinn 
#ÈÁ Äȭ ÒÉÎÎ 

Gun do rinn 
'ÕÎ Äȭ ÒÉÎÎ 

Nach do rinn 
.ÁÃÈ Äȭ ÒÉÎÎ 

Faic See !ȭ ÆÁÉÃÉÎÎ Chunnaic Am faca Chan fhaca*  Gum faca** Nach faca 
Rach Go !ȭ ÄÏÌ Chaidh An Deach  Cha deach Gun deach Nach deach 
Thoir Give / take !ȭ ÔÏÉÒÔ Thug  An tug Cha tug Gun tug Nach tug 
Thig Come !ȭ Ôighinn Thàinig An tàinig Cha tàinig Gun tàinig  Nach tàinig  
        

 
ɕ4ÈÅ ÏÎÌÙ ×ÏÒÄ ÔÈÁÔ ÄÉÆÆÅÒÓ ÂÅÔ×ÅÅÎ ÔÈÅ ÑÕÅÓÔÉÏÎȟ ÔÈÅ ÎÅÇÁÔÉÖÅȟ ÁÎÄ ÔÈÅ ȬÇÕÎȭ ÆÏÒÍÓ 

ɀ because cha / chan lenites these words.  
**Note that because of ÔÈÅ Â Æ Í Ð ÒÕÌÅȟ ×Å ÕÓÅ Ȱgumȱ ×ÉÔÈ faca ɀ gum faca. 
 
Other than these differences, the irregular works the same way as the regular verbs.  
 

Examples: 
Thuirt  
An tuirt  
Cha tuirt  
nach tuirt  
ȣ ÇÕÎ ÔÕÉÒÔ  
 
chuala iad 
an cuala tu  



cha chuala  
nach cuala 
ȣ gun cuala 
 
rinn   
an do rinn 
cha do rinn 
nach do rinn 
gun do rinn 
 
chunnaic  
am faca  
chan fhaca 
nach faca 
gum faca 
 
chaidh thu 
an deach 
cha deach 
nach deach 
gun deach 
 
thug sinn 
an tug 
cha tug 
nach tug 
gun tug 
 
thàinig  
an tàinig 
cha tàinig 
nach tàinig 
gun tàinig  
 
Thuirt e 
An tuirt  
Cha tuirt  
nach tuirt  
ȣ ÇÕÎ ÔÕÉÒÔ  
 

Eacarsaich #1 
 

-ÅÁÓÇ ȭÓ &ÒÅÁÇÁÉÒȦ 
Mix and Match:  

Match the Gàidhlig with the English translation  
 



1. Thuirt iad nach cuala iad an ceòl a-raoir. I believed that they spoke to them yesterday. 
2. 3ÍÕÁÉÎÉÃÈ É ÎÁÃÈ Äȭ ÒÉÎÎ ÍÉ ÍĔÒÁÎ ÆÈÁÔÈÁÓÔȢ 3ÈÅ ÓÁÉÄ ÔÈÅ ÌÁÚÙ ÂÏÙ ÄÉÄÎȭÔ ÇÏ ÔÏ ÔÈÅ ÓÔÏÒÅȢ 
3. "ÈÁ ÓÉÎÎ Áȭ ÓÍÁÏÉÎÅÁÃÈÁÄÈ ÎÁÃÈ ÔÛÉÎÉÇ ÉÁÄ Á-

staigh. 
4ÈÅÙ ÓÁÉÄ ÈÅ ÄÉÄÎȭÔ ÈÅÁÒ ÔÈÅ ÍÕÓÉÃ ÌÁÓÔ ÎÉÇÈÔȢ 

4. 4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÃÒÅÉÄÓÉÎÎ ÇÕ ÂÈÅÉÌ Å ÌÛÉÄÉÒȢ  I believe he is strong. 
5. Chreid mi gun do bhruidhinn iad riutha an-dè? Did he say it was dark outside? 
6. 4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÓÍÕÁÉÎÅÁÃÈÁÄÈ ÇÕÎ ÄÏ ÄÈȭĔÌ ÉÁÄ ÍĔÒÁÎ 

leann. 
3ÈÅ ÔÈÏÕÇÈÔ ) ÄÉÄÎȭÔ ÄÏ ÍÕÃÈ ÙÅÔȢ 

7. "ÈÁ ÍÉ Áȭ ÓÍÁÏÉÎÅÁÃÈÁÄÈ ÇÕÎ ÔÛÉÎÉÇ ÍÉ ÆÁÄÁÌÁÃÈȢ $ÉÄÎȭÔ ÔÈÅÙ ÇÏ ÔÏ 'ÌÁÓÇÏ× ÁÔ ÁÌÌȩ 
8. Chaidh sinn a-null thairis as t-Samhradh. We went abroad in the Summer. 
9. 4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÓÍÕÁÉÎÅÁÃÈÁÄÈ ÎÁÃÈ ÄÅÁÃÈ Å Á-mach 

an-dè. 
I think they drank a lot of beer. 

10. 4ÈÕÉÒÔ Å ÇÕÍ ÆÁÃÁ Å ÁÎ ÁÄ ÁÇÁÍ ÁÉÒ Áȭ ÂÈĔÒÄ  He said their mother was so beautiful. 
11. Bha i ag ràdh nach faca i còta agam. 7Å ÔÈÏÕÇÈÔ ÔÈÅÙ ÄÉÄÎȭÔ ÃÏÍÅ ÉÎÓÉÄÅȢ 
12. Thuirt e gun robh am màthair cho bòidheach. ) ÔÈÉÎË ÈÅ ÄÉÄÎȭÔ ÇÏ ÏÕÔ ÙÅÓÔÅÒÄÁÙȢ 
13. An tuirt e gun robh e dorcha a-muigh? 3ÈÅ ×ÁÓ ÓÁÙÉÎÇ ÔÈÁÔ ÓÈÅ ÄÉÄÎȭÔ ÓÅÅ ÍÙ ÃÏÁÔȢ 
14. Thuirt i nach deach am balach leisg dhan bhùth. I was thinking that I came late. 
15. Nach deach iad a Ghlaschu idir? He said he saw my hat on the table 

 
 
 

 
 

Eacarsaich #2: Translate into Gàidhlig:  
 
He said he came. 
Did he say he came? 
(Å ÄÉÄÎȭÔ ÓÁÙ ÈÅ ÃÁÍÅȢ 
He said that he said he came.  
(Å ÓÁÉÄ ÔÈÁÔ ÈÅ ÄÉÄÎȭÔ ÃÏÍÅȢ 
 
 
They heard the song. 
Did you hear the song? 
We did not hear the song. 
I believe that they heard the song. 
I believe that they did not hear the song. 
 
 
She did good work. 
Did he make a good dinner? 
They did not do a good job. 
I think she did a good job. 
I think she did not do a good job. 
 
 
I saw the big fish. 
Did you see the big fish? 



He did not see the big fish. 
He said he saw the big fish. 
He said he did not see the big fish. 
 
 
You went home. 
Did you go home? 
You did not go home. 
I thought you went home. 
I thought you did not go home. 
 
 
I gave my hand to him. (dha = to him) 
Did you give your hand to him? 
She did not give his hand to him.  
She said she gave her hand to him. 
She said she did not give her hand to him. 
 
 
They came home late last night. 
Did you come home late last nigt? 
I did not come home late last night. 
I believe they came home late last night. 
I believe they did not come home late last night. 
 

 
 

Eacarsaich 3: 
 
Create sentences out of the examples above. Where you need to create a dependent 

ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎȟ ÕÓÅ ȰÔÈÕÉÒÔȱ ÁÓ ÉÎȟ 
¶ Ȱ4ÈÕÉÒÔ Å ÇÕÎ ÄÅÁÃÈ Å ÄÈÁÃÈÁÉÇÈȢȱ 

 
Thuirt  
An tuirt  
Cha tuirt  
ȣ ÎÁÃÈ ÔÕÉÒÔ  
ȣ ÇÕÎ ÔÕÉÒÔ  
 

Thuirt iad gun deach e dhachaigh. 
An tuirt iad gun deach e dhachaigh. 
Cha tuirt iad gun deach e dhachaigh 
4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÃÒÅÉÄÓÉÎÎ ÎÁÃÈ ÔÕÉÒÔ ÉÁÄ ÇÕÎ ÄÅÁÃÈ Å ÄÈÁÃÈÁÉÇÈȢ 
4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÃÒÅÉÄÓÉÎÎ ÇÕÎ ÔÕÉÒÔ ÉÁÄ ÇÕÎ ÄÅÁÃÈ Å ÄÈÁÃÈÁÉÇÈȢ 

chuala iad 
an cuala  
cha chuala  
ȣ ÇÕÎ ÃÕÁÌÁ 
ȣ nach cuala 
 

 

rinn i  
an do rinn 
cha do rinn 

 



gun do rinn 
cha do rinn 
 
chunnaic  
am faca  
chan fhaca 
gum faca 
nach fhaca 
 

 

chaidh  
an deach 
cha deach 
gun deach 
nach deach 
 

 

thug sinn 
an tug 
cha tug 
gun tug 
nach tug 
 
to give to = do 

do Sheumas, do 
Mhàiri, etc  

or 
to me = dhomh 
to you = dhut 
to him = dha 
to her = dhi 
to us = dhuinn 
to you = dhiubh  
to them = dhaibh 

 

 

thàinig iad 
an tàinig 
cha tàinig 
gun tàinig  
nach tàinig  
 

 

 
 

  



Answer Key:  
 
Eacarsaich Πρȡ -ÅÁÓÇ ȭÓ &ÒÅÇÁÉÒ 
 

1. Thuirt iad nach cuala iad an ceòl a-raoir.  
¢ƘŜȅ ǎŀƛŘ  ǘƘŜȅ ŘƛŘƴΩǘ ƘŜŀǊ ǘƘŜ ƳǳǎƛŎ ƭŀǎǘ ƴƛƎƘǘΦ 

2. Smuainich i ƴŀŎƘ ŘΩ Ǌƛƴƴ Ƴƛ ƳƼǊŀƴ ŦƘŀǘƘŀǎǘΦ 
{ƘŜ ǘƘƻǳƎƘǘ L ŘƛŘƴΩǘ Řƻ ƳǳŎƘ ȅŜǘΦ 

3. .Ƙŀ ǎƛƴƴ ŀΩ ǎƳŀƻƛƴŜŀŎƘŀŘƘ ƴŀŎƘ ǘŁƛƴƛƎ ƛŀŘ ŀ-staigh. 
We thought that they did not come in. 

4. ¢Ƙŀ Ƴƛ ŀΩ ŎǊŜƛŘǎƛƴƴ Ǝǳ ōƘŜƛƭ Ŝ ƭŁƛŘƛǊΦ  
I believe he is strong. 

5. Chreid mi gun do bhruidhinn iad riutha an-dè? 
I  believed that they spoke to them yesterday? 

с ¢Ƙŀ Ƴƛ ŀΩ ǎƳǳŀƛƴŜŀŎƘŀŘƘ Ǝǳƴ Řƻ ŘƘΩƼƭ ƛŀŘ ƳƼǊŀƴ ƭŜŀƴƴΦ 
I think they drank a lot of beer. 

тΦ .Ƙŀ Ƴƛ ŀΩ ǎƳŀƻƛƴŜŀŎƘŀŘƘ Ǝǳƴ ǘŁƛƴƛƎ Ƴƛ ŦŀŘŀƭŀŎƘΦ 
I was thinking that I was late. 

8. Chaidh sinn a-null thairis as t-Samhradh. 
We went abroad in the Summer. 

фΦ ¢Ƙŀ Ƴƛ ŀΩ ǎƳǳŀƛƴŜŀŎƘŀŘƘ ƴŀŎƘ ŘŜŀŎƘ Ŝ ŀ-mach an-dè. 
L ǘƘƛƴƪ ƘŜ ŘƛŘƴΩǘ Ǝƻ ƻǳǘ ȅŜǎǘŜǊŘŀȅΦ 

10. ¢ƘǳƛǊǘ Ŝ ƎǳƳ ŦŀŎŀ Ŝ ŀƴ ŀŘ ŀƎŀƳ ŀƛǊ ŀΩ ōƘƼǊŘ  
He said he saw my hat on the table 

11. Bha i ag ràdh nach faca i còta agam. 
 {ƘŜ ǿŀǎ ǎŀȅƛƴƎ ǘƘŀǘ ǎƘŜ ŘƛŘƴΩǘ ǎŜŜ Ƴȅ ŎƻŀǘΦ 

12. Thuirt e gun robh am màthair cho bòidheach. 
He said their mother was so beautiful. 

13. An tuirt e gun robh e dorcha a-muigh? 
Did he say it was dark outside? 

14. Thuirt i nach deach am balach leisg dhan bhùth. 
{ƘŜ ǎŀƛŘ ǘƘŜ ƭŀȊȅ ōƻȅ ŘƛŘƴΩǘ Ǝƻ ǘƻ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜΦ 

15. Nach deach iad a Ghlaschu idir? 
5ƛŘƴΩǘ ǘƘŜȅ Ǝƻ ǘƻ DƭŀǎƎƻǿ ŀǘ ŀƭƭΚ 

 

 
 
 Eacarsaich #2: Translate into Gàidhlig:  
 

He said he came. 
Did he say he came? 
(Å ÄÉÄÎȭÔ ÓÁÙ ÈÅ ÃÁÍÅȢ 
He said that he said he came.  
(Å ÓÁÉÄ ÔÈÁÔ ÈÅ ÄÉÄÎȭÔ ÃÏÍÅȢ 
 

Thuirt e gun tàinig e. 

They heard the song. 
Did you hear the song? 
We did not hear the song. 

Chuala iad an t-òran. 
An cuala tu an t-òran? 
Cha chuala sinn an t-òran. 



I believe that they heard the song. 
I believe that they did not hear the song. 
 

4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÃÒÅÉÄÓÉÎÎ ÇÕÎ ÃÕÁÌÁ ÉÁÄ ÁÎ Ô-òran. 
4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÃÒÅÉÄÓÉÎÎ ÎÁÃÈ ÃÈÕÁÌÁ ÉÁÄ ÁÎ Ô-òran. 

She did good work. 
Did he make a good dinner? 
They did not do a good job. 
I think she did a good job. 
I think she did not do a good job. 
 

Rinn i obair math. 
An do rinn i dìnnear math? 
Cha do rinn iad obair math. 
4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÓÍÕÁÉÎÅÁÃÈÁÄÈ ÇÕÎ ÄÏ ÒÉÎÎ É ÏÂÁÉÒ ÍÁÔÈȢ 
4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÓÍÕÁÉÎÅÁÃÈÁÄÈ ÎÁÃÈ ÄÏ ÒÉÎÎ Å ÏÂÁÉÒ 

math. 
I saw the big fish. 
Did you see the big fish? 
He did not see the big fish. 
He said he saw the big fish. 
He said he did not see the big fish. 
 

Chunnaic mi an t-iasg mòr. 
Am faca tu an t-iasg mòr? 
Chan fhaca e an t-iasg mòr. 
Thuirt e gum faca e an t-iasg mòr. 
Thuirt e nach faca e an t-iasg mòr. 

You went home. 
Did you go home? 
You did not go home. 
I thought you went home. 
I thought you did not go home. 
 
 

Chaidh thu dhachaigh. 
An deach thu dhachaigh? 
Cha deach thu dhachaigh? 
Smuainich mi gun deach thu dhachaigh. 
Smuainich mi nach deach thu dhachaigh. 

I gave my hand to him. (dha = to him) 
Did you give your hand to him? 
He did not give his hand to her.  
She said she gave her hand to him. 
She said she did not give her hand to him. 
 
 

Thug mi mo làmh dha. 
An tug thu do làmh dha? 
Cha tug e a làmh dhi. 
Thuirt i gun tug a làmh dha. 
Thuirt i nach tug a làmh dha. 

They came home late last night. 
Did you come home late last night? 
I did not come home late last night. 
I believe they came home late last night. 
I believe they did not come home late last night. 
 
 

Thàinig iad dhachaigh fadalach a-raoir. 
An tàinig thu dhachaigh fadalach a-raoir? 
Cha tàinig mi dhachaigh fadalach a-raoir. 
4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÃÒÅÉÄÓÉÎÎ ÇÕÎ ÔÛÉÎÉÇ ÉÁÄ ÄÈÁÃÈÁÉÇÈ 

fadalach a-raoir. 
4ÈÁ ÍÉ Áȭ ÃÒÅÉÄÓÉÎÎ ÎÁÃÈ ÔÛÉÎÉÇ ÉÁÄ ÄÈÁÃÈÁÉÇÈ 

fadalach a-raoir. 
 

  

 
 
 
Answer Key: Eacarsaich #3: Translate into Gàidhlig:  

 
Responses vary. 

 
 

  



Sgeulachd na Seachdaine 
 
7ÅȭÒÅ ÇÏÉÎÇ ÔÏ ÃÏÎÔÉÎÕÅ ÐÒÁÃÔÉÃÉÎÇ ×ÈÁÔ ×ÅȭÖÅ ÌÅÁÒÎÅÄ ÂÙ ÒÅÁÄÉÎÇ ÁÓ ÃÌÏÓÅÌÙ ÁÓ ×Å 

can our story, Trì Mucan Beagaȟ ×ÉÔÈ ÉÔÓ ÃÏÎÃÅÎÔÒÁÔÉÏÎ ÏÎ ÔÈÅ ÖÅÒÂÓ ×ÅȭÖÅ ÌÅÁÒÎÅÄ ÏÖÅÒ ÔÈÅ 
past few lessons.  

In the following story ɀ which should be familiar to everyone ɀ ÙÏÕȭÌÌ ÆÉÎÄ ÕÓÁÇÅÓ ÏÆ 

the simple past tense. Consult the list in this chapter for translations if you need to. For 

your convenience, these usages have been highlighted.  

I have attempted to transcribe this story using the forms we have studied so far in 

the class. The highlighted words appear in the list of verbs that we have studied. The 

underlined words appear in the New Vocabulary at the end of the story. 

 



 

  



Pàirt 3 
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έΩ{ ƳƛǎŜΣ caora ōƘŜŀƎΣέ ǘƘǳƛǊǘ ŀƳ ƳŀŘŀŘƘ-allaidh ann an guth ŁǊŘΦ άLeig mi fuireach a-nochd. 

Tha mi air chall ŀƎǳǎ ǘƘŀ Ƴƛ Ǝƭŝ ǎƎƜǘƘ Ωǎ ŦǳŀǊΦέ 

ά!Ƴ ōƛŘƘ ŀΩ ŎƘŀƻǊŀ ŀΩ ŦǳƛǊŜŀŎƘ ŎƼƳƘƭŀ-ǊǳƛƴƴΚέ ŘƘΩŦƘŀƛƎƘƴƛŎƘ {ǊŀƴƴΦ 

ά¦ƛƭƭΣ Ǝǳ ŘŜŀǊōƘΣέ ǘƘǳƛǊǘ {ǊƼƴŀƎΦ άΩ{ Ŝ ŎŀƻǊŀ ōƘŜŀƎ ŀ ǘƘΩ ƛƴƴǘŜΦ /Ƙŀƴ Ŝ ƳŀŘŀŘƘ-ŀƭƭŀƛŘƘ ŀ ǘƘΩ ŀƴƴΦέ 

5ƘΩŦƘƻǎƎŀƛƭ iad an doras, agus chunnaic iad am madadh-allaidh fiadhaich.  

Ω{ sa bhad dhùin iad an doras le clab! 

A few new words: 
 

Caora = sheep 
Guth = voice 
Leig = let, allow 
Clab = clap, bang 

 

  



 

19 

 

Bha am madadh-allaidh feargach. Bha fearg mhòr air.  

5ƘΩŝƛƎƘ ŜΣ ά.ƛŘƘ Ƴƛ ǳǊ ǘŀƛƎƘ ŀΩ sgriosadhΗέ 

Agus shèid e. Chrith an taigh beag.  

Shèid am madadh-allaidh a-rithist, agus a-ǊƛǘƘƛǎǘΣ Ωǎ a-rithist.  

5ƘΩLǘŜŀƭŀƛŎƘ duilleagan bhon mhullach agus chrith na ballachan, ach bha an taigh na sheasamh 

fhathast.  

Ach shèid am madadh-allaidh a-rithist, agus thuit an taigh beag.  

A few new words: 
 

Feargach = angry, fearg = anger 
Sgriosadh = ruined, destroyed 
bŀ ǎƘŜŀǎŀƳƘ Ґ ƭƛǘΦ άƛƴ ƛǘǎ ǎǘŀƴŘƛƴƎέ ς standing (still) 
Thuit = past tense, tuit = fall 

 

  


